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Overview: 
 
The purpose of this section of the conference was to present the concept of 
plurilingualism and consider some of the implications for policy and curriculum. 
 
The section consisted of an introduction by Michael Byram (see PowerPoint) in which 
the main points were: 

- policy making is made at different levels and with different purposes, following 
Ager: policy as ideal, policy as long-term objective and policy as short-term target; 
the development of policy for education for plurilingualism is a long-term 
objective 

- plurilingualism needs to be understood both sociologically – the social actor using 
several languages – and psychologically – the user with a composite competence, 
not a juxtaposed languages; and the plurilingualism of people needs to be 
distinguished from the multilingualism of territories 

- the implications for education and in particular curriculum design include the 
breaking down of the compartmentalisation of languages (both the separation of 
non-native/foreign languages form each other and the separation of foreign 
languages from native/national languages) 

- it also includes the need to think ‘vertically’ and have policy for life-long learning 
– and not just for schools  

- there are implications for the relationship of languages to identities and the 
recognition of linguistic diversity and European heritage and identity 

- the implications in practical terms require planning for convergences: in the 
planning of curriculum time and in the writing of syllabuses 

- finally the implications for defining what kinds of research are needed and who 
might be the funding bodies responsible were presented for consideration by the 
audience 

 
This was followed by presentations on: 

- language policy in Holland by Judith Richters, a description of the policies and 
priorities of the Dutch Ministry with respect to foreign language teaching (see 
PowerPoint); in this case there is as yet no indication of a decompartmentalisation 
of languages; 



- research in immersion bilingual education in Swedish in Finland, by Jaana 
Puskala, (see PowerPoint) in which the effect of immersion education on 
children’s cognition and language development is being investigated; this is an 
example of the kind of ‘pure’ research which needs to be done to understand 
better the psychological nature of plurilingualism 

- foreign language teaching policy in Estonia by Tõnu Tender (see PowerPoint), in 
which the question of policy was present against the geo-political position of 
Estonia and an analysis of the plurilingualism of Estonians; here as elsewhere, the 
policy for foreign languages is as yet being developed independently from policy 
for native languages 

- research by Ekaterina Protassova about to begin in Narva, a Russian-speaking 
town in Estonia, on the transition to teaching in Estonian, in which the 
relationship of languages to identities will be a crucial factor (see Word 
document); in this case the development of a curriculum which creates teaching in 
‘native/national’ language in a situation where the individuals’ ‘native’ language 
is not the ‘national’ language will present an interesting test of the concept of 
plurilingualism and education for plurilingualism 

 
One presentation was not given as Jorunn Berntzen was ill but is included here as an 
example of the impact of the concept of plurilingualism on the ways in which the 
compartmentalisation of thinking about the teaching of ‘native’ and non-native’ 
languages is being addressed directly in the production of new syllabuses and curricula 
(see Word document). Here we have the first case of a curriculum for education for 
plurilingualism being planned by creating close links between the syllabuses for ‘native’ 
and ‘non-native’ languages in a context where the existing and potential plurilingualism 
of individual Norwegians – not widely recognised until recently – is seen as a basis for 
innovative curriculum design. 
 
 


